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CHƯƠNG I 

CÁC QUY ĐỊNH CHUNG 

Điều 1. Phạm vi điều chỉnh và đối tượng áp dụng 

1.1. Phạ m vi điề u chỉ nh 

Quy chề  nạ y quy đi nh cạ c vạ n đề  liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT cu ạ Co ng ty vạ  mo  t so  
chu  thề  co  liề n quạn thềo quy đi nh phạ p luạ  t, đo ng thờ i quy đi nh viề  c pho i hờ p giữ ạ 
cạ c cạ  nhạ n, đờn vi , bo   phạ  n, pho ng bạn thuo  c Co ng ty vạ  cạ c chu  thề  liề n quạn khạ c 
trong viề  c thữ c hiề  n nghỉ ạ vu  CBTT, bạ o đạ m tỉ nh chỉ nh xạ c, đạ y đu , minh bạ ch vạ  ki p 
thờ i cu ạ tho ng tin co ng bo . 

Đề  trạ nh hiề u nhạ m, nhữ ng tho ng tin mạ  Co ng ty cạ n CBTT thềo Quy chề  nạ y bạo go m 
(i) nhữ ng tho ng tin bạ t buo  c phạ i co ng bo  thềo quy đi nh phạ p luạ  t, vạ  (ii) nhữ ng tho ng 
tin mạ  Co ng ty co  nhu cạ u co ng bo  thềo Quy đi nh no  i bo  .  

1.2. Đo i tữờ ng ạ p du ng 

Quy chề  nạ y ạ p du ng cho cạ c chu  thề  sạu: 

(ạ) Cạ c cạ  nhạ n, đờn vi , bo   phạ  n, pho ng bạn trong Co ng ty; 

(b) Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri , Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c; 

(c) Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty, Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT; 

(d) Chu  thề  co  thạ m quyề n phề  duyề  t no  i dung CBTT vạ  chu  thề  co  thạ m quyề n 
quyề t đi nh CBTT; 

(ề) Nhạ  đạ u tữ thuo  c đo i tữờ ng CBTT; vạ   

(f) Cạ  nhạ n, to  chữ c, đờn vi  khạ c co  liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT.  

Điều 2. Định nghĩa 

Trữ  trữờ ng hờ p đữờ c đi nh nghỉ ạ khạ c trong Quy chề  nạ y, cạ c thuạ  t ngữ  viề t hoạ sề  co  nghỉ ạ 
tữờng tữ  nhữ đạ  đữờ c đi nh nghỉ ạ tạ i Điề u lề   vạ  Tho ng Tữ 96.  

- “Quy chế này” lạ  Quy chề  co ng bo  tho ng tin nạ y, đữờ c sữ ạ đo i, bo  sung tuy  tữ ng thờ i 
điề m. 

- “CBTT” lạ  co ng bo  tho ng tin. 

- “Thông Tư 96” lạ  Tho ng tữ so  96/2020/TT-BTC ngạ y 16/11/2020 cu ạ Bo   Tạ i chỉ nh 
hữờ ng dạ n CBTT trề n thi  trữờ ng chữ ng khoạ n, đữờ c sữ ạ đo i, bo  sung hoạ  c thạy thề  
tu y tữ ng thờ i điề m.  

- “Đối tượng CBTT” tạ i Quy chề  nạ y go m Co ng ty vạ  nhạ  đạ u tữ thuo  c đo i tữờ ng CBTT. 

- “Người thực hiện CBTT” lạ  ngữờ i đạ i diề  n Co ng ty thữ c hiề  n hoạ t đo  ng CBTT nhữ 
đữờ c quy đi nh tạ i Khoạ n 1 Điề u 6 cu ạ Quy chề  nạ y.  

- “Nội Dung Yêu Cầu CBTT” co  nghỉ ạ nhữ đữờ c quy đi nh tạ i điề m (ạ) Khoạ n 1 Điề u 10 
cu ạ Quy chề  nạ y.  

- “UBCKNN” lạ  Ủ y bạn Chữ ng khoạ n Nhạ  nữờ c. 

- “Sở GDCK” lạ  Sờ  Giạo di ch chữ ng khoạ n, nời chữ ng khoạ n cu ạ Co ng ty niề m yề t, đạ ng 
ky  giạo di ch. 

- “Quy định nội bộ” lạ  cạ c tạ i liề  u no  i bo   đữờ c bạn hạ nh đề  điề u chỉ nh cạ c hoạ t đo  ng 
cu ạ Co ng ty, bạo go m những kho ng chỉ  giờ i hạ n ờ  Điề u lề  , Quy chề  no  i bo   về  quạ n tri  
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co ng ty, Quy chề  hoạ t đo  ng cu ạ Ho  i đo ng quạ n tri , Quy chề  nạ y, cạ c Quy chề  quạ n ly  no  i 
bo  , cạ c Quy đi nh quạ n ly  no  i bo   vạ  cạ c tạ i liề  u khạ c do Ho  i đo ng quạ n tri  vạ  To ng Giạ m 
đo c bạn hạ nh.  

Điều 3. Nguyên tắc CBTT 

3.1. Viề  c CBTT phạ i đạ y đu , chỉ nh xạ c vạ  ki p thờ i thềo quy đi nh phạ p luạ  t. 

3.2. Nhữ ng tho ng tin cạ  nhạ n đữờ c quy đi nh tạ i Khoạ n 1 Điề u 4 cu ạ Tho ng Tữ 96 chỉ  đữờ c 
CBTT khi cạ  nhạ n đo  đo ng y .  

3.3. Đo i tữờ ng CBTT phạ i chi u trạ ch nhiề  m trữờ c phạ p luạ  t về  no  i dung tho ng tin co ng bo . 
Trữờ ng hờ p co  sữ  thạy đo i no  i dung tho ng tin đạ  co ng bo , đo i tữờ ng CBTT phạ i co ng 
bo  ki p thờ i, đạ y đu  no  i dung thạy đo i vạ  ly  do thạy đo i so vờ i tho ng tin đạ  co ng bo  
trữờ c đo .  

3.4. Đo i tữờ ng CBTT khi CBTT phạ i đo ng thờ i bạ o cạ o ỦBCKNN vạ  Sờ  GDCK về  no  i dung 
tho ng tin co ng bo , bạo go m đạ y đu  cạ c tho ng tin thềo quy đi nh. 

Điều 4. Ngôn ngữ CBTT 

Ngo n ngữ  CBTT lạ  tiề ng Viề  t vạ  tiề ng Anh. Trữờ ng hờ p co  sữ  khạ c biề  t hoạ  c co  cạ ch hiề u khạ c 
giữ ạ no  i dung CBTT bạ ng tiề ng Viề  t vạ  tiề ng Anh thỉ  no  i dung CBTT bạ ng tiề ng Viề  t đữờ c ữu 
tiề n ạ p du ng.  

Điều 5. Phương tiện báo cáo, CBTT 

5.1. Phữờng tiề  n bạ o cạ o, CBTT 

(ạ) Đo i tữờ ng CBTT phạ i bạ o cạ o, CBTT trề n cạ c phữờng tiề  n tữờng ữ ng đữờ c quy 
đi nh tạ i Khoạ n 1 Điề u 7 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

(b) Ngoạ i cạ c phữờng tiề  n nạ y, Co ng ty co  thề  bạ o cạ o, CBTT trề n cạ c kề nh, co ng 
cu  truyề n tho ng cu ạ mỉ nh hoạ  c cạ c phữờng tiề  n trữ c tuyề n khạ c đề  bạ o đạ m 
tho ng tin đữờ c co ng bo  đạ y đu , chỉ nh xạ c, minh bạ ch vạ  ki p thờ i cho co  đo ng, 
nhạ  đạ u tữ vạ  cạ c cờ quạn nhạ  nữờ c.  

5.2. Hỉ nh thữ c cu ạ tạ i liề  u CBTT 

Đo i tữờ ng CBTT co  thề  gữ i tạ i liề  u CBTT dữờ i hỉ nh thữ c vạ n bạ n giạ y hoạ  c vạ n bạ n, 
dữ  liề  u điề  n tữ , co  hỉ nh thữ c vạ  đi nh dạ ng đạ p ữ ng yề u cạ u cu ạ phạ p luạ  t hoạ  c hữờ ng 
dạ n cu ạ Sờ  GDCK nời tiề p nhạ  n tho ng tin co ng bo . 

5.3. Trạng tho ng tin điề  n tữ  cu ạ Co ng ty 

Trạng tho ng tin điề  n tữ  cu ạ Co ng ty phạ i co  cạ c no  i dung to i thiề u đữờ c quy đi nh tạ i 
điề m (c) Khoạ n 2 Điề u 7 cu ạ Tho ng Tữ 96, vạ  phạ i hiề n thi  thờ i giạn đạ ng tạ i tho ng 
tin, đo ng thờ i bạ o đạ m nhạ  đạ u tữ co  thề  tỉ m kiề m vạ  tiề p cạ  n đữờ c cạ c dữ  liề  u trề n 
trạng tho ng tin điề  n tữ  đo .  

5.4. Nghỉ ạ vu  CBTT vạ o ngạ y nghỉ , ngạ y lề  

Trữờng hợp nghĩạ vụ CBTT phát sinh vào ngày nghỉ, ngày lễ thềo quy định pháp luật,  

(a) Công ty CBTT trên trạng thông tin điện tử (wềbsitề) củạ Công ty và thực hiện 
đầy đủ nghĩạ vụ CBTT thềo quy định pháp luật vào ngày làm việc liền sạu ngày 
nghỉ, ngày lễ.  

(b) Các đối tữợng CBTT khác CBTT thềo quy định pháp luật vào ngày làm việc liền 
sạu ngày nghỉ, ngày lễ. 
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Điều 6. Người thực hiện CBTT 

6.1. Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT cu ạ Co ng ty 

Co ng ty thữ c hiề  n nghỉ ạ vu  CBTT tho ng quạ mo  t (1) ngữờ i đạ i diề  n thềo phạ p luạ  t 
hoạ  c mo  t (1) ngữờ i đữờ c uy  quyề n CBTT cu ạ Co ng ty.  

6.2. Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT cu ạ nhạ  đạ u tữ thuo  c đo i tữờ ng CBTT 

(ạ) Nhạ  đạ u tữ thuo  c đo i tữờ ng CBTT lạ  cạ  nhạ n co  thề  tữ  thữ c hiề  n nghỉ ạ vu  CBTT 
hoạ  c u y quyề n cho to  chữ c hoạ  c cạ  nhạ n khạ c thữ c hiề  n nghỉ ạ vu  CBTT thềo 
quy đi nh tạ i Khoạ n 2 Điề u 6 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

(b) Nhạ  đạ u tữ nữờ c ngoạ i, nho m nhạ  đạ u tữ nữờ c ngoạ i thữ c hiề  n nghỉ ạ vu  bạ o 
cạ o vạ  CBTT thềo quy đi nh phạ p luạ  t về  CBTT vạ  phạ p luạ  t về  hoạ t đo  ng đạ u 
tữ nữờ c ngoạ i trề n thi  trữờ ng chữ ng khoạ n Viề  t Nạm. 

Điều 7. Tạm hoãn CBTT 

Đo i tữờ ng CBTT đữờ c tạ m hoạ n CBTT trong trữờ ng hờ p vỉ  nhữ ng ly  do bạ t khạ  khạ ng, những 
phạ i CBTT ngạy sạu khi đạ  khạ c phu c đữờ c tỉ nh trạ ng bạ t khạ  khạ ng thềo quy đi nh tạ i Điề u 8 
cu ạ Tho ng Tữ 96. 

Điều 8. Bảo quản, lưu giữ thông tin đã công bố, báo cáo 

Tho ng tin đạ  co ng bo , bạ o cạ o phạ i đữờ c bạ o quạ n vạ  lữu giữ  trong thờ i hạ n đữờ c quy đi nh 
tạ i Khoạ n 5 Điề u 4 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

 

CHƯƠNG II 

CÔNG BỐ THÔNG TIN 

Điều 9. Các trường hợp CBTT 

9.1. Co ng ty phạ i CBTT trong cạ c trữờ ng hờ p sạu đạ y, trong thờ i hạ n mạ  phạ p luạ  t quy 
đi nh: 

(ạ) CBTT đi nh ky : khi xạ y rạ mo  t trong cạ c sữ  kiề  n đữờ c quy đi nh tạ i Điề u 10 vạ  
Điề u 14 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

(b) CBTT bạ t thữờ ng: khi xạ y rạ mo  t trong cạ c sữ  kiề  n đữờ c quy đi nh tạ i Điề u 11 
vạ  Điề u 15 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

(c) CBTT thềo yề u cạ u cu ạ ỦBCKNN hoạ  c Sờ  GDCK: khi xạ y rạ mo  t trong cạ c sữ  
kiề  n đữờ c quy đi nh tạ i Điề u 12 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

(d) CBTT về  hoạ t đo  ng khạ c cu ạ Co ng ty: khi xạ y rạ mo  t trong cạ c sữ  kiề  n đữờ c quy 
đi nh tạ i Điề u 13 vạ  Điề u 18 cu ạ Tho ng Tữ 96. 

9.2. Cạ c đo i tữờ ng CBTT khạ c, bạo go m (i) co  đo ng lờ n, nho m ngữờ i co  liề n quạn sờ  hữ u 
tữ  5% trờ  lề n so  co  phiề u co  quyề n biề u quyề t cu ạ Co ng ty; nho m nhạ  đạ u tữ nữờ c 
ngoạ i co  liề n quạn sờ  hữ u tữ  5% trờ  lề n so  co  phiề u co  quyề n biề u quyề t cu ạ Co ng ty, 
(ii) ngữờ i no  i bo   vạ  ngữờ i co  liề n quạn cu ạ ngữờ i no  i bo  , vạ  (iii) to  chữ c, cạ  nhạ n chạ o 
muạ co ng khại co  phiề u cu ạ Co ng ty: CBTT khi xạ y rạ sữ  kiề  n đữờ c quy đi nh tạ i Điề u 
31, Điề u 33 vạ  Điề u 35 cu ạ Tho ng Tữ 96, trong thờ i hạ n mạ  phạ p luạ  t quy đi nh. 

Điều 10. Quy trình báo cáo và CBTT 

Quy trỉ nh bạ o cạ o vạ  CBTT cu ạ Co ng ty đữờ c quy đi nh chi tiề t tạ i Quy đi nh no  i bo  , go m cạ c 
co ng viề  c chỉ nh sạu đạ y: 
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10.1. Tạ o yề u cạ u CBTT 

(ạ) Khi phạ t sinh cạ c tho ng tin phạ i co ng bo , bạ o cạ o thềo quy đi nh, tu y thuo  c vạ o 
loạ i tho ng tin mạ  mỉ nh co  quyề n quạ n ly  hoạ  c chi u trạ ch nhiề  m thềo Quy đi nh 
no  i bo  , Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c hoạ  c Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri  tạ o tờ  trỉ nh 
yề u cạ u CBTT thềo mạ u đữờ c quy đi nh vạ  cung cạ p tạ i liề  u đỉ nh kề m co  liề n 
quạn (sạu đạ y go i chung lạ  “Nội Dung Yêu Cầu CBTT”). 

(b) Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c vạ  Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri  co  quyề n yề u cạ u cạ c 
cạ  nhạ n, bo   phạ  n, đờn vi , pho ng bạn trong Co ng ty cung cạ p đạ y đu  vạ  ki p thờ i 
tho ng tin vạ  tạ i liề  u co  liề n quạn đề n No  i Dung Yề u Cạ u CBTT. 

(c) No  i Dung Yề u Cạ u CBTT phạ i đữờ c trỉ nh bạ y nhạ t quạ n, thềo chuạ n mữ c pho  
biề n vạ  phu  hờ p vờ i tho ng lề   thi  trữờ ng.  

(d) Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c vạ  Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri  co  trạ ch nhiề  m đo i 
chiề u vờ i Quy đi nh no  i bo   vạ  quy đi nh phạ p luạ  t đề  xạ c đi nh No  i Dung Yề u Cạ u 
CBTT đo  co  cạ n CBTT kho ng, đo ng thờ i chi u trạ ch nhiề  m về  tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  
đạ y đu  cu ạ toạ n bo   No  i Dung Yề u Cạ u CBTT thuo  c phạ m vi quạ n ly  hoạ  c chi u 
trạ ch nhiề  m cu ạ mỉ nh. 

(ề) Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty tiề p nhạ  n No  i Dung Yề u Cạ u CBTT tữ  Vạ n 
pho ng Bạn Giạ m đo c hoạ  c Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri , vạ  (i) quyề t đi nh No  i 
Dung Yề u Cạ u CBTT đo  co  cạ n CBTT kho ng; (ii) kiề m trạ hỉ nh thữ c vạ  đi nh dạ ng 
cu ạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT; vạ  (iii) yề u cạ u chỉ nh sữ ạ hoạ  c bo  sung No  i Dung 
Yề u Cạ u CBTT nề u thạ y cạ n thiề t. 

10.2. Phề  duyề  t No  i Dung Yề u Cạ u CBTT 

To ng Giạ m đo c phề  duyề  t tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  đạ y đu  cu ạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT cu ạ 
Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c, vạ  ngữờ i đữờ c Ho  i đo ng quạ n tri  phạ n quyề n hoạ  c giạo 
quyề n phề  duyề  t tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  đạ y đu  cu ạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT cu ạ Vạ n pho ng 
Ho  i đo ng quạ n tri .  

To ng Giạ m đo c vạ  ngữờ i đữờ c Ho  i đo ng quạ n tri  phạ n quyề n hoạ  c giạo quyề n quyề t 
đi nh toạ n bo   No  i Dung Yề u Cạ u CBTT thuo  c phạ m vi quạ n ly  hoạ  c chi u trạ ch nhiề  m 
cu ạ mỉ nh. 

10.3. Quyề t đi nh CBTT 

Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT sề  quyề t đi nh No  i Dung Yề u Cạ u CBTT đo  co  đữờ c CBTT hạy 
kho ng dữ ạ trề n tữ vạ n vạ  đạ nh giạ  cu ạ Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty.  

10.4. Bạ o cạ o vạ  CBTT 

Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty ho  trờ  Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT thữ c hiề  n hoạ t đo  ng 
bạ o cạ o vạ  CBTT thềo quy đi nh tạ i Quy chề  nạ y, Quy đi nh no  i bo   vạ  quy đi nh phạ p luạ  t. 

10.5. Lữu giữ  no  i dung CBTT 

Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty co  trạ ch nhiề  m lạ  p bạ o cạ o cạ c tho ng tin đạ  CBTT. 
Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri  lữu giữ  bạ n chỉ nh vạ  Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c lữu giữ  
bạ n sạo cu ạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT đạ  đữờ c phề  duyề  t vạ  vạ n bạ n CBTT thềo Quy 
đi nh no  i bo  .  

10.6. Đỉ nh chỉ nh tho ng tin sại lề  ch đạ  CBTT 
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(ạ) Khi phạ t hiề  n co  sữ  sại lề  ch trong tho ng tin đạ  cung cạ p, nhạ n viề n, bo   phạ  n, 
đờn vi , pho ng bạn cu ạ Co ng ty phạ i tho ng bạ o kề m thềo bạ ng chữ ng về  sữ  sại 
lề  ch hoạ  c bạ o cạ o cho Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty. 

(b) Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty ngạy lạ  p tữ c bạ o cạ o cho Ngữờ i thữ c hiề  n 
CBTT, đo ng thờ i yề u cạ u Vạ n pho ng Bạn Giạ m đo c hoạ  c Vạ n pho ng Ho  i đo ng 
quạ n tri , tu y thuo  c vạ o tho ng tin sại lề  ch phạ t sinh tữ  bo   phạ  n nạ o, kiề m trạ 
tỉ nh xạ c thữ c cu ạ tho ng tin vạ  đề  xuạ t phữờng ạ n xữ  ly  (nề u co ). 

(c) Viề  c đỉ nh chỉ nh tho ng tin sại lề  ch đạ  cung cạ p vạ /hoạ  c CBTT lạ i sề  đữờ c thữ c 
hiề  n tữờng tữ  quy trỉ nh tữ  Khoạ n 1 Điề u 10 đề n Khoạ n 6 Điề u 10 cu ạ Quy chề  
nạ y.  

Điều 11. Cung cấp thông tin cho cổ đông, nhà đầu tư và cơ quan nhà nước 

11.1. Cung cạ p tho ng tin tữ  Co ng ty cho co  đo ng, nhạ  đạ u tữ vạ  cờ quạn nhạ  nữờ c 

Co ng ty cung cạ p tho ng tin cho co  đo ng, nhạ  đạ u tữ vạ /hoạ  c cờ quạn nhạ  nữờ c, tạ o 
điề u kiề  n đề  cạ c đo i tữờ ng nạ y tiề p cạ  n cạ c tho ng tin cạ n thiề t cu ạ Co ng ty thềo Quy 
đi nh no  i bo  , trề n cờ sờ  bỉ nh đạ ng, kho ng ạ nh hữờ ng đề n quyề n vạ  lờ i ỉ ch hờ p phạ p 
cu ạ cạ c co  đo ng khạ c cu ạ Co ng ty.  

11.2. Chu  thề  đữờ c quyề n cung cạ p tho ng tin 

Ho  i đo ng quạ n tri  chỉ  đi nh ngữờ i cung cạ p tho ng tin cho co  đo ng, nhạ  đạ u tữ vạ  cờ 
quạn nhạ  nữờ c phu  hờ p vờ i Quy đi nh no  i bo  . 

11.3. Nhữ ng tho ng tin đữờ c cung cạ p 

Viề  c cung cạ p tho ng tin cho co  đo ng, nhạ  đạ u tữ vạ  cờ quạn nhạ  nữờ c, vạ  phề  duyề  t 
no  i dung tho ng tin đữờ c cung cạ p đữờ c thữ c hiề  n thềo Quy đi nh no  i bo   vạ  quy đi nh 
phạ p luạ  t. 

11.4. Tiề p nhạ  n vạ  xữ  ly  yề u cạ u cung cạ p tho ng tin  

Khi nhạ  n đữờ c yề u cạ u cung cạ p tho ng tin tữ  co  đo ng, nhạ  đạ u tữ vạ /hoạ  c cờ quạn 
nhạ  nữờ c, Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty ngạy lạ  p tữ c chuyề n yề u cạ u nạ y đề n cạ c 
chu  thề  co  thạ m quyề n xữ  ly  thềo Quy đi nh no  i bo  . 

11.5. Đỉ nh chỉ nh tho ng tin sại lề  ch đạ  cung cạ p 

Viề  c đỉ nh chỉ nh tho ng tin sại lề  ch đạ  cung cạ p đữờ c thữ c hiề  n tữờng tữ  quy trỉ nh tạ i 
Khoạ n 7 Điề u 10 cu ạ Quy chề  nạ y. 

11.6. Giạ m sạ t quạ  trỉ nh cung cạ p tho ng tin  

Ho  i đo ng quạ n tri  bạn hạ nh quy trỉ nh cu  thề  về  viề  c cung cạ p tho ng tin cho co  đo ng, 
nhạ  đạ u tữ vạ  cờ quạn nhạ  nữờ c, vạ  giạ m sạ t viề  c thữ c hiề  n quy trỉ nh nạ y.  

 

CHƯƠNG III 

TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC BÊN CÓ LIÊN QUAN 

Điều 12. Trách nhiệm của Văn phòng Hội đồng quản trị 

Vạ n pho ng Ho  i đo ng quạ n tri  co  cạ c trạ ch nhiề  m sạu: 

12.1. Yề u cạ u cạ  nhạ n, bo   phạ  n, đờn vi , pho ng bạn co  liề n quạn trong Co ng ty cung cạ p đạ y 
đu  vạ  ki p thờ i tho ng tin cạ n bạ o cạ o hoạ  c co ng bo  thềo Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i 
bo  . 
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12.2. Chi u trạ ch nhiề  m trữờ c Ho  i đo ng quạ n tri  về  tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  đạ y đu  cu ạ toạ n bo   No  i 
Dung Yề u Cạ u CBTT thuo  c phạ m vi quạ n ly  hoạ  c chi u trạ ch nhiề  m cu ạ mỉ nh.  

12.3. Kiề m trạ, xạ c minh, chỉ nh sữ ạ, bo  sung vạ  đỉ nh chỉ nh No  i Dung Yề u Cạ u CBTT thềo quy 
trỉ nh tạ i Điề u 10 cu ạ Quy chề  nạ y.  

12.4. Kho ng tữ  cung cạ p tho ng tin, hoạ  c nhạ n dạnh Co ng ty cung cạ p hoạ  c CBTT dữờ i bạ t 
ky  hỉ nh thữ c nạ o khi chữạ đữờ c sữ  đo ng y  cu ạ Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT. 

12.5. Ho  trờ  Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT trong hoạ t đo  ng CBTT. 

12.6. Cạ c trạ ch nhiề  m khạ c liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT thềo Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i 
bo  .  

Điều 13. Trách nhiệm của chủ thể có thẩm quyền phê duyệt Nội Dung Yêu Cầu CBTT 

Chu  thề  co  thạ m quyề n phề  duyề  t No  i Dung Yề u Cạ u CBTT co  cạ c trạ ch nhiề  m sạu: 

13.1. Kiề m trạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT đề  bạ o đạ m tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  đạ y đu  cu ạ No  i Dung 
Yề u Cạ u CBTT.  

13.2. Chi u trạ ch nhiề  m về  tỉ nh chỉ nh xạ c vạ  đạ y đu  cu ạ toạ n bo   No  i Dung Yề u Cạ u CBTT mạ  
mỉ nh đạ  phề  duyề  t.  

13.3. Cạ c trạ ch nhiề  m khạ c liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT thềo Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i 
bo  . 

Điều 14. Trách nhiệm của Người phụ trách quản trị công ty 

Ngữờ i phu  trạ ch quạ n tri  co ng ty co  cạ c trạ ch nhiề  m sạu: 

14.1. Đo i chiề u No  i Dung Yề u Cạ u CBTT vờ i cạ c quy đi nh về  CBTT đề  bạ o đạ m tỉ nh phu  hờ p 
vạ  cạ n thiề t cu ạ No  i Dung Yề u Cạ u CBTT. 

14.2. Tữ vạ n cho Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT về  viề  c CBTT.  

14.3. Giạ m sạ t hoạ t đo  ng CBTT mo  t cạ ch đo  c lạ  p vạ  bạ o cạ o Ho  i đo ng quạ n tri  thềo Quy đi nh 
no  i bo  . 

14.4. Bạ o đạ m quạ  trỉ nh CBTT đữờ c thữ c hiề  n đu ng quy trỉ nh tạ i Điề u 10 cu ạ Quy chề  nạ y 
vạ  Quy đi nh no  i bo  . 

14.5. Cạ c trạ ch nhiề  m khạ c liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT thềo Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i 
bo  . 

Điều 15. Trách nhiệm của Người thực hiện CBTT 

Ngữờ i thữ c hiề  n CBTT co  cạ c trạ ch nhiề  m sạu: 

15.1. CBTT thềo đu ng trỉ nh tữ  vạ  quy đi nh tạ i Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i bo  . 

15.2. Chi u trạ ch nhiề  m về  quyề t đi nh co ng bo  hoạ  c kho ng co ng bo  No  i Dung Yề u Cạ u CBTT 
cu ạ mỉ nh. 

15.3. Kho ng nhạ n dạnh Co ng ty đề  CBTT dữờ i bạ t ky  hỉ nh thữ c nạ o, trữ  trữờ ng hờ p thữ c 
hiề  n cạ c quy đi nh tạ i Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i bo  . 

15.4. Cạ c trạ ch nhiề  m khạ c liề n quạn đề n hoạ t đo  ng CBTT thềo Quy chề  nạ y vạ  Quy đi nh no  i 
bo  .  

Điều 16. Trách nhiệm của Ủy ban kiểm toán 

Ủ y bạn kiề m toạ n thữ c hiề  n cạ c co ng viề  c sạu đạ y thềo sữ  phạ n quyề n hoạ  c giạo quyề n cu ạ 
Ho  i đo ng quạ n tri  đề  giạ m sạ t hoạ t đo  ng CBTT: 
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CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Governing scope and applicable entities 

1.1. Governing scope 

This Regulation stipulates issues related to the Information Disclosure 
activities of the Company and certain relevant entities in accordance with the 
provisions of law, and simultaneously stipulates the coordination between 
individuals, units, departments, divisions within the Company and other 
relevant entities in performing the obligation of Information Disclosure, 
ensuring the accuracy, completeness, transparency and timeliness of the 
disclosed information. 

For the avoidance of misunderstanding, the information that the Company is 
required to disclose under this Regulation includes (i) information required to 
be disclosed in accordance with the provisions of law, and (ii) information that 
the Company wishes to disclose in accordance with the Internal Regulations. 

1.2. Applicable entities 

This Regulation applies to the following entities: 

(a) Individuals, units, departments, divisions within the Company; 

(b) The Office of the Board of Directors, the Office of the Executive Board; 

(c) The Person in charge of Corporate Governance, the Person-in-charge of 
Information Disclosure; 

(d) Entities authorized to approve the content of Information Disclosure and 
entities authorized to decide on Information Disclosure; 

(e) Investors subject to Information Disclosure; and 

(f) Other individuals, organizations, and units related to Information 
Disclosure activities. 

Article 2. Definitions 

Unless otherwise defined in this Regulation, capitalized terms shall have the same 
meaning as defined in the Charter and Circular 96. 

- “This Regulation” means this Regulation on Information Disclosure, as 
amended and supplemented from time to time. 

- “Information Disclosure” means the disclosure of information. 

- “Circular 96” means Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 16th, 
2020 of the Ministry of Finance guiding Information Disclosure on the 
securities market, as amended, supplemented or replaced from time to time. 

- “Entities subject to Information Disclosure” in this Regulation include the 
Company and investors subject to Information Disclosure. 
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- “Person-in-charge of Information Disclosure” means the person 
representing the Company to perform Information Disclosure activities as 
stipulated in Clause 1 Article 6 of this Regulation. 

- “Content Required for Information Disclosure” has the meaning as 
stipulated in point (a) Clause 1 Article 10 of this Regulation. 

- “SSC” means the State Securities Commission. 

- “Stock Exchange” means the Stock Exchange where the Company's securities 
are listed or registered for trading. 

- “Internal Regulations” means the internal documents issued to govern the 
activities of the Company, including but not limited to the Charter, the Internal 
regulation on Corporate Governance, the Regulation on operation of the Board 
of Directors, this Regulation, the Regulations on internal management, the 
Internal management regulations and other documents issued by the Board of 
Directors and the Chief Executive Officer. 

Article 3. Principles of Information Disclosure 

3.1. Information Disclosure must be complete, accurate and timely in accordance 
with the provisions of law. 

3.2. Personal information stipulated in Clause 1 Article 4 of Circular 96 shall only 
be disclosed when there are consents of such individuals.  

3.3. Entities subject to Information Disclosure must be responsible before the law 
for the content of the disclosed information. In case of any change to the 
content of the disclosed information, the entity subject to Information 
Disclosure must timely and fully disclose the changed content and the reason 
for the change compared to the previously disclosed information. 

3.4. When disclosing information, entities subject to Information Disclosure must 
simultaneously report to the SSC and the Stock Exchange on the content of the 
disclosed information, including full information as prescribed. 

Article 4. Language of Information Disclosure 

The language of Information Disclosure is Vietnamese and English. In case of any 
discrepancy or different interpretation between the Information Disclosure content 
in Vietnamese and English, the Information Disclosure content in Vietnamese shall 
prevail. 

Article 5. Means of reporting and Information Disclosure 

5.1. Means of reporting and Information Disclosure 

(a) Entities subject to Information Disclosure must report and disclose 
information on the corresponding means stipulated in Clause 1, Article 
7 of Circular 96. 

(b) In addition to the aforementioned means, the Company may report and 
disclose information on its communication channels, tools, or other 
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online means to ensure that information is disclosed fully, accurately, 
transparently, and timely to shareholders, investors, and state agencies. 

5.2. Form of Information Disclosure documents 

Entities subject to Information Disclosure may send Information Disclosure 
documents in the form of paper documents or electronic documents and data, 
having forms and formats that meet the requirements of the law or the 
instructions of the Stock Exchange receiving the disclosed information. 

5.3. Company’s website 

The Company's website must contain minimum contents stipulated in point 
(c), Clause 2, Article 7 of Circular 96, and must display the time of information 
posting, simultaneously ensuring that investors can search and access data on 
such website. 

5.4. Information disclosure obligation on days off and holidays 

In case the Information Disclosure obligation arises on a day off or a holiday in 
accordance with the provisions of law, 

(a) the Company shall disclose information on the Company's website and 
fully perform the Information Disclosure obligation in accordance with 
the provisions of law on the working day immediately following the day 
off or holiday.  

(b) Other entities subject to Information Disclosure shall disclose 
information in accordance with the provisions of law on the working day 
immediately following the day off or holiday. 

Article 6. Person-in-charge of Information Disclosure 

6.1. Person-in-charge of Information Disclosure of the Company 

The Company performs the Information Disclosure obligation through one (1) 
legal representative or one (1) authorized person for Information Disclosure of 
the Company. 

6.2. Person-in-charge of Information Disclosure of investors subject to Information 
Disclosure. 

(a) Investors subject to Information Disclosure who are individuals may 
perform the Information Disclosure obligation by themselves or 
authorize another organization or individual to perform the Information 
Disclosure obligation in accordance with Clause 2, Article 6 of Circular 
96. 

(b) Foreign investors and groups of foreign investors shall perform the 
obligation of reporting and Information Disclosure in accordance with 
the law on Information Disclosure and the law on foreign investment 
activities on the Vietnamese securities market. 
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Article 7. Postponement of Information Disclosure 

Entities subject to Information Disclosure are allowed to postpone Information 
Disclosure in case of force majeure reasons but must disclose information 
immediately after the force majeure event has been remedied in accordance with 
Article 8 of Circular 96. 

Article 8. Preservation and retention of disclosed information and reports 

Disclosed information and reports must be preserved and retained within the time 
limit stipulated in Clause 5, Article 4 of Circular 96. 

 

CHAPTER II 

INFORMATION DISCLOSURE 

Article 9. Cases of Information Disclosure 

9.1. The Company must disclose information in the following cases, within the time 
limit stipulated by law: 

(a) Periodic Information Disclosure: when one of the events stipulated in 
Article 10 and Article 14 of Circular 96 occurs. 

(b) Extraordinary Information Disclosure: when one of the events stipulated 
in Article 11 and Article 15 of Circular 96 occurs. 

(c) Information Disclosure at the request of the SSC or the Stock Exchange: 
when one of the events stipulated in Article 12 of Circular 96 occurs. 

(d) Information Disclosure regarding other activities of the Company: when 
one of the events stipulated in Article 13 and Article 18 of Circular 96 
occurs. 

9.2. Other entities subject to Information Disclosure, including (i) major 
shareholders, groups of related persons owning 5% or more of the voting 
shares of the Company; groups of related foreign investors owning 5% or more 
of the voting shares of the Company, (ii) internal persons and related persons 
of internal persons, and (iii) organizations, individuals making public tender 
offers for shares of the Company: shall disclose information when the events 
stipulated in Article 31, Article 33 and Article 35 of Circular 96 occur, within 
the time limit stipulated by law. 

Article 10. Process of reporting and Information Disclosure 

The process of reporting and Information Disclosure of the Company is stipulated in 
detail in the Internal Regulations, consisting of the following main tasks: 

10.1. Creation of a request for Information Disclosure 

(a) When information required to be disclosed or reported arises, 
depending on the type of information under their management or 
responsibility according to the Internal Regulations, the Office of the 
Executive Board or the Office of the Board of Directors creates a proposal 
requesting Information Disclosure according to the stipulated form  and 
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provides relevant attached documents (hereinafter collectively referred 
to as “Content Required for Disclosure”). 

(b) The Office of the Executive Board and the Office of the Board of Directors 
have the right to request individuals, units, departments, divisions 
within the Company to provide full and timely information and 
documents related to the Content Required for Disclosure. 

(c) The Content Required for disclosure must be presented consistently, 
according to common standards and in accordance with market 
practices. 

(d) The Office of the Executive Board and the Office of the Board of Directors 
are responsible for comparing with the Internal Regulations and legal 
regulations to determine whether such Content Required for Disclosure 
needs to be disclosed, and simultaneously responsible for the accuracy 
and completeness of the entire Content Required for Disclosure under 
their management scope or responsibility. 

(e) The Person in charge of Corporate Governance receives the Content 
Required for Disclosure from the Office of the Executive Board or the 
Office of the Board of Directors, and (i) decides whether such Content 
Required for Disclosure needs to be disclosed; (ii) checks the form and 
format of the Content Required for Disclosure; and (iii) requests 
correction or supplementation of the Content Required for Disclosure if 
deemed necessary 

10.2. Approval of Content Required for Disclosure 

The Chief Executive Officer approves the accuracy and completeness of the 
Content Required for Disclosure of the Office of the Executive Board, and the 
person decentralized or delegated powers by the Board of Directors approves 
the accuracy and completeness of the Content Required for Disclosure of the 
Office of the Board of Directors. 

The Chief Executive Officer and the person decentralized or delegated powers 
by the Board of Directors decide on the entire Content Required for Disclosure 
under their management scope or responsibility. 

10.3. Decision on Information Disclosure 

The Person-in-charge of Information Disclosure shall decide whether such 
Content Required for Disclosure is disclosed based on the advice and 
evaluation of the Person in charge of Corporate Governance. 

10.4. Reporting and Information Disclosure 

The Person in charge of Corporate Governance supports the Person-in-charge 
of Information Disclosure to perform reporting and Information Disclosure 
activities in accordance with this Regulation, the Internal Regulations and legal 
regulations. 

10.5. Retention of Information Disclosure content 
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The Person in charge of Corporate Governance is responsible for preparing 
reports on the information that has been disclosed. The Office of the Board of 
Directors retains the original and the Office of the Executive Board retains the 
copy of the approved Content Required for Disclosure and the Information 
Disclosure document in accordance with the Internal Regulations. 

10.6. Correction of false information already disclosed 

(a) When detecting a discrepancy in the information provided, employees, 
units, departments, divisions of the Company must notify with evidence 
of the discrepancy or report to the Person in charge of Corporate 
Governance. 

(b) The Person in charge of Corporate Governance immediately reports to 
the Person-in-charge of Information Disclosure, and simultaneously 
requests the Office of the Executive Board or the Office of the Board of 
Directors, depending on which department the false information arises 
from, to check the authenticity of the information and propose a 
handling plan (if any). 

(c) The correction of false information provided and/or re-disclosure of 
information shall be implemented similarly to the process from Clause 1 
Article 10 to Clause 6 Article 10 of this Regulation. 

Article 11. Provision of information to shareholders, investors and state 
agencies 

11.1. Provision of information from the Company to shareholders, investors and 
state agencies 

The Company provides information to shareholders, investors and/or state 
agencies, creating conditions for these entities to access necessary information 
of the Company in accordance with the Internal Regulations, on an equal basis, 
without affecting the legitimate rights and interests of other shareholders of 
the Company. 

11.2. Entities subject to the provision of information 

The Board of Directors appoints the person to provide information to 
shareholders, investors and state agencies in accordance with the Internal 
Regulations. 

11.3. Information provided 

The provision of information to shareholders, investors and state agencies, and 
the approval of the content of information provided shall be carried out in 
accordance with the Internal Regulations and legal regulations. 

11.4. Receipt and processing of requests for information provision 

Upon receiving a request for information provision from shareholders, 
investors and/or state agencies, the Person in charge of Corporate Governance 
immediately transfers this request to the entities with authority to process in 
accordance with the Internal Regulations. 
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11.5. Correction of false information provided 

The correction of false information provided shall be implemented similarly to 
the process in Clause 7 Article 10 of this Regulation. 

11.6. Supervision of the process of information provision 

The Board of Directors issues a specific process on the provision of information 
to shareholders, investors and state agencies, and monitors the 
implementation of this process. 

 

CHAPTER III 

RESPONSIBILITIES OF RELATED PARTIES 

Article 12. Responsibilities of the Office of the Board of Directors 

The Office of the Board of Directors has the following responsibilities: 

12.1. To request relevant individuals, units, departments, divisions within the 
Company to provide full and timely information required to be reported or 
disclosed in accordance with this Regulation and the Internal Regulations. 

12.2. To be responsible to the Board of Directors for the accuracy and completeness 
of the entire Content Required for Disclosure under its management scope or 
responsibility. 

12.3. To check, verify, correct, supplement and rectify the Content Required for 
Disclosure in accordance with the process in Article 10 of this Regulation. 

12.4. Not to voluntarily provide information, or provide information or disclose 
information on behalf of the Company in any form without the consent of the 
Person-in-charge of Information Disclosure. 

12.5. To support the Person-in-charge of Information Disclosure in Information 
Disclosure activities. 

12.6. Other responsibilities related to Information Disclosure activities in 
accordance with this Regulation and the Internal Regulations. 

Article 13. Responsibilities of the entity that has the authority to approve 
Content Required for Disclosure 

The entity that has the authority to approve Content Required for Disclosure has the 
following responsibilities: 

13.1. To review the Content Required for Disclosure to ensure the accuracy and 
completeness of the Content Required for Disclosure. 

13.2. To be responsible for the accuracy and completeness of the entire Content 
Required for Disclosure that it has approved. 

13.3. Other responsibilities related to Information Disclosure activities in 
accordance with this Regulation and the Internal Regulations. 
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Article 14. Responsibilities of the Corporate Governance Officer 

The Person in charge of Corporate Governance has the following responsibilities: 

14.1. To compare the Content Required for Disclosure with regulations on 
Information Disclosure to ensure the appropriateness and necessity of the 
Content Required for Disclosure. 

14.2. To advise the Person-in-charge of Information Disclosure regarding the 
Information Disclosure.  

14.3. To supervise Information Disclosure activities independently and report to the 
Board of Directors in accordance with the Internal Regulations. 

14.4. To ensure the Information Disclosure process is carried out in accordance with 
the process in Article 10 of this Regulation and the Internal Regulations. 

14.5. Other responsibilities related to Information Disclosure activities in 
accordance with this Regulation and the Internal Regulations. 

Article 15. Responsibilities of the Person-in-charge of Information Disclosure 

The Person-in-charge of Information Disclosure has the following responsibilities: 

15.1. To disclose information in accordance with the sequence and regulations in this 
Regulation and the Internal Regulations. 

15.2. To be responsible for the decision to disclose or not to disclose his/her Content 
Required for Disclosure. 

15.3. Not to disclose information on behalf of the Company in any form, except for 
cases of implementing the provisions in this Regulation and the Internal 
Regulations. 

15.4. Other responsibilities related to Information Disclosure activities in 
accordance with this Regulation and the Internal Regulations. 

Article 16. Responsibilities of the Audit Committee 

The Audit Committee performs the following tasks as delegated or authorized by the 
Board of Directors to supervise the audit activities: 

16.1. To evaluate the effectiveness of this Regulation and the Information Disclosure 
process. 

16.2. To supervise and evaluate the compliance of the Board of Directors and the 
Executive Board in Information Disclosure activities. 

16.3. To report to the Board of Directors on the results of supervision and evaluation 
performed. 

16.4. Other tasks under the decentralization or delegation of powers by the Board of 
Directors. 

Article 17. Responsibilities of investors subject to Information Disclosure 

Investors subject to Information Disclosure have the following responsibilities: 
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